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                                 UNE DOMENIE IN ZARDIN GRANT

Personis

Un omp su la bancine

une femine cu la carozzele

Doi omps in afârs

Doi omps in politiche

Doi inamorâts

Cuatri tifôs

Doi omps di fede

Un vù cumprà

Omp cu la cineprese

Une zovine

Un vigjl

   La sene a jè un zardìn public, une oasi intal centri da citât. Une bancjne, un lampiòn. A plasè, se dal câs, une cjarande. Oris atardadis ma ancjemò cul soreli di une cjalde domenie. Businâ in sotfont dal rumôr dal trafic. Un omp  malsestât, forsi un barbòn ma no ‘l è dit, sui cuarante agns, al è sintât a un estrem da bancine. Partiare, ai soi pîts, une borse di plastiche che somee cuntignî alc. Dopo un pôc comparìs su la sene une femine sui trentecinc agns sburtant une carozzele di fantulìn. Il fantulìn no si viôt. Si ferme devant da bancine.

Femine  -  Podio?

   l’omp par chel che pol si parte ancjemò plui in là e al sposte un tic ancje la borse di plastiche. La femine si sinte. Devant di jê la carozzele.

Femine  -  Soi strache siôr, devi partâlu a spàs par dôs oris, fin cuant che al varà fan.

   Si jeve in pîts, si sbasse a cjalâ il fantulìn senze amôr. Di colp a sacode la carozzele.

Femine  -  E vai, vai maledet (dôs sacodadis, si sbasse a cjalâlu). Vai. Ve’, mi rît. (j mande un dôs bussadis). Tesorut me, semût si podie no oreti ben cussì biel che tu sês. (Torne a sintâsi. Bande l’omp che però al somee no interessâsi). Nol vai mai, al mi rît simpri. Al è un frut sanissim sae, al sta benòn. I mei a la sô etât a vaivin simpri. Soi mari di cinc fioi, jo. (J mostre al omp une man viarte). Cinc. No veve finît di cjucjâ il prin che za al veve di cjucjâ il secont. Chist al bêf lat comprât in farmacìe. Sô mari a jê un stec e jà dôs  tetis pizzulis come dôs zespis. Jè avocatesse e cuanche no jè in tribunâl a jè simpri a fâ gjnastiche. ( In ton simpri plui confidenziâl ancje se l’omp al cjale simpri fis devant di sé) So pari, di chist fantulìn, al  è un dotôr, al cure lis venis varicosis, ma a mi no mi lis cure  sigûr di no. Al fâs i soldons. (la femine si jeve in pîts e torne a sacodâ la carozzele). E vai, vai come ducj i mei fruts, vai. Nol vai, no jà ancjemò fan. (fâs sest cu la bocje di bussâlu plui voltis). Tesorut, tu sês bielòn. (Torne a sintâsi). (Sense cjalâ l’omp). Al vegnarà un bastart ancje chist, come so pari. (Bande l’omp cumò che al mostre come simpri un’assolude indirenze). Sae trop che mi dan? Sincsent euros al mês, par sedis oris di lavôr, ogni dì. Avuè a jè domenie e se il pupo al vès fan a lu partaressi a cjase e mi restarès cualchi ore libare par lâ  a viodi li’ vitrinis prime che vegni scûr. Mi coventarès une biele borsete di piel par podè butâ vie che di plastiche a rosis, ogni volte che viodi la borsette di plastiche a rosis mi vegnin iniment robis che no dovaressi ricuardâ; però a voltis a fas ben ancje sbrocâsi, nô feminis no sin come vualtris omps, a vin bisugne di cunfidâsi cun cualchidun (si sburte su la bancjine cuasi dongje l’omp). Jo siôr vegni da Moldavie (j fevele cuasi dongje da orele). Mi sintie? Vegni da Moldavie. Soi partide cinc agns fa, mi vevin imprometût che varessi fat la camarele. I prins doi agns invezzi  ài fat la putane. Lui si viôt che no centre, j mancjarès, ma sae se brute razze che jè a stâ in chist pais? Mai  viodût tancj sporcacjons come ca.  Mi sintie siôr? Si ufindie ancje lui?  Lis sôs scarpis a son come lis mês , jo lis ài cjatadis intun bidòn da scovazzis , no ‘l è nuje se vergognâsi . I  mei fioi a cjaminin cuasi simpri discols. Me marît al lavore in miniere, al vuadagne pôc. Mi coparès se savès la vite che ài fat par doi agns. Pal moment mi ringrazie  pai solts che j mandi e mi dîs di stâ  ca ancjemò. Almancul fin che al pae il debit dal funerâl di so pari e sô mari. ‘L è stât un unviâr unevore frêt doi agns fa in Moldavie. Ae un spagnl siôr? Ae un spagnol?  Cun che scarpis alì, come lis mês , forsi no lu jà. Ae la pension siôr? In chist paîs di miarde a vês ducj la pension. Siôr, sintie se che j disi? Se brut paîs  ( si slontane dal omp), la int nancje no ti abade.

   La femine si jeve. Torne a sacodâ la carozzele.

Femine  -  E vai maledet, vai, vai. ( dopo un pôc fas il solit sest di bussâ cu la bocie e rît menant il cjâf su e jù). Tu ridis eh? Tu sês za une pizzule carugnute, come to pari.

   Torne a sintâsi.

Femine  -  So pari al jà i cuârs,  sô mari  diunusvuardi. Sês ducj traditôrs in chist paîs. Me marît mi coparès se j fasessi i cuârs. Nô feminis moldavis a sin dutis fedelis ai nestris omps e lôr par contracambiâ nus pestin e s’incjòchin. Però a son omps di valôr, no son traditôrs come i omps di ca e no van cu lis putanis. No san semût  fâ par dânus se che nus covente, par chel a son cussì, se no a saressin i miôrs omps di chist mont, no nus pestaressin di sigûr tant spès. (Bande l’omp) Capissistu se che ti disi? Capissistu? Ma jastu la pensiòn tu? La jastu? Ti plasaressie vignî cun me ? Si podarès fâ. Oramai soi abituade. Cuanche si scomenze no si jà plui paure e no fâs nancje tant schifo. Dopodut sês ducj compagns. Soi doventade esperte, podaressi fâti content, mi sintistu? (Dopo un pôc). Ti disi a ti, mi sintistu? Tu varâs no la pension. Mi contentaressi di vincj euros. Fra tre oris, ancje se chist no vai, a saressi libare. Podaressin lâ in cjase tô, se tu la jâs, une cjase. No soi une putane, lu fasi pal me omp e pai mei fioi. Mancje di pajâ il funerâl di mê madone, dopo a sarà dut pai mei fioi. (Si da une comedade ai cjavèi). Mi cjatistu brute? No mi pâr, mi sinti ancjemò une biele femine, ancje il dotôr al ven cun me cualchi volte, in chistis ocasions ‘l è gjenerôs, al spint. Mi sintistu? Ai dibisugne, in Moldavie mi spiètin i eceluts intal nît.. (J si fâs di gnôf dongje e lu sacode par un braz). Mi sintistu? No astu la pension? No la jastu forsi? (L’omp al sta impassibil). No tu la jâs. Forsi no tu la jâs. Sense altri no tu la jâs. (Dopo un pôc).  Di dulà venstu? Dulà vivistu? (Lu sacode ancjemò). Ti disi a ti, a ti; dîs alc. ( Lu fisse e dopo un pôc si jeve in pîts. A torne a sacodâ la carozzele). E vai, vai maledet. Vai.  (Biel lant). Sês ducj maledès in chist paîs di miarde. Ducj maledès. Une brute razze. (S’in va e sparìs).

   Pause avonde lungje.Passin devant da bancjne doi imps ben  vistûts. Un al jà il telefonin tacât a la orele. Chel altri al parte un pizzul computer.

1°  omp  -  Sintiti alì e impìe al istant il computer. Ai vût une soflade, dovìn fâ  un trasferiment.

2°  omp  -  Li’ borsis europeis  son siaradis.

1°   omp -  Sintiti e impìe il computer.

   Si sintin ducj doi.

 2° omp  -  Impiât.

1° omp  -  Coleghiti imediatamentri cul nestri agent.

   Il secont omp si dà da fâ.

1° omp  -  Ai vût nutizie che jàn sparnissât a art la date di un prossim grâf atentât in Americhe . Il dolar al è za in fibrilazion..  Fin che la nutizie no si rivelerà infondade al calarà di sigûr. Ma a nô nus intaresse il fat  che ‘l è za calât.  ‘L è il moment di comprâ dolars, dopo, a rialz ripristinât a tornarìn a vendi. Jè  un’operazion che pol frutânus unevore, timp vincjecuatri oris. Sestu colegât? Su, moviti.

   A stan alì come se l’omp dongje di lôr nol esistès.

2° omp  -  Soi colegât.

1° omp  -  Cambìe un milion di euros in dolars. Prime pussibil. Venastai al istant.

2° omp  -  Lis  bancjis avuè a son siaradis.

1° omp  -  In Europe, ma no là che tu sâs ancje tu. Là lis bancjis a son viartis.

2° omp  -  ‘L è un cont segrèt, cun chiste operazion a podìn metisi al scuviart.

1° omp  -  Se nus covente il capitâl  fasarìn ricors a la sanatorie. Lavore, lavore.

   L’omp al computer al lavore sui tasts avonde a lunc.

1° omp  -  E alore?

2° omp  -  Fat, cumò spietìn l’OK dal nestri agent.

1° omp  -  Nus rindarà come minimo sentmîl euros, e jè domenie, sint se pâs. Doman dovìn jessi a New York, in chel casìn. Astu prenotât l’aereo?

2° omp  -  Dut a puest.

1° omp  -  Sarà un caos che citât ma mi jè gradide. No tu fasis un pàs che tu ti insopedis in un bon afâr. La civiltât e i destins dal mont a son ducj là. Rivie l’OK dal nestri agent ?

2° omp  -  Anciemò no, ma rivarà in curt. No preocupâti, chel al lavore ancje di gnot. Il nestri agent al è unevore eficjent.

1° omp  -  E nô no sin eficjents? Lui al è sôl un esecutôr materiâl, si contente da provigjon.

2°  omp -  Une provigjon salade.

1° omp  -  Si la merte. Prest al doventarà un dai nestris, al lavorarà in propri.Dovarìn sirîsi un altri.

2° omp  -  Chist ‘l è masse avit.

1° omp  -  A  cui che si lu merte bisugne dâi il just. Al sarà dai nestris e ben acèt..  

 2° omp – No ‘l è ben che il capitâl si dividi masse.

1° omp  -  Tu disis il vêr, ma la lote jè dure, ducj volaressin dispojâti.

2° omp  -  Cumò vin l’arie a favôr.

1° omp  -  In Europe, tal mont civilizzât, ma intal rest dal mont? Il pericul par nô nol varà mai fin

2° omp  -  Il cancar di bati son li’ ideologjis sinistroidis..

1° omp  -  Sôl chês?  ancje la gjestre a jè pericolose. Nô a dovìn fâ afidament sôl inta democrazie.

2° omp  -  Ah ah ah, mi cjapistu in zîr?

1° omp- A soi serissim.Sôl ta plene libertât si fasin i grancj afârs. Nuje al è plui corutibil da democrazie.

2° omp  -  Ah eco, tu mi trancuilizzis.

1° omp  -  Massime etiche nissune etiche, ricuardilu. (Al bute il voli sul omp adôr da bancjne. Aplanc). Viôt.

2° omp  -  Se.

1° omp  -  (Lu tuche)  Viôt lis scarpis di chel alì e i bragons sense sinturie.

2° omp  -  (Al cjale in mût discrèt). Lis scarpis son sfonderadis, però la gjachete mi somee bune.

1° omp  -  Prest ancje la gjachete a doventarà come lis scarpis. Parzè sucedie chist? Parceche sin in democrazie e ognidun al è paròn da sô vite. Doman podaressi jessi jo come lui.

2° omp  -  Tu scherzis no?

1° omp  -  Nancje un pôc, in chiste nestre socjetât dut al è voladi.          

 2° omp  -  Ti plasaressie une socjetât cun plui sigurezzis?

1° omp  -   Par me va ben cussì. Cui che sa nadâ al nade, cui che no sa afonde.

2° omp  -  Alc al vanze par ducj.

1° omp  -  Cuant che la democrazie a sarà al massim, intindi cuant che sarà religjon in dut il mont, in viodarìn di bielis

2° omp  -  Tu scherzis.

1° omp  -  Soi serissim.

2° omp  -  Se viodarino.

1° omp  - Cuatri gjats a comandâ e nô no podaressin fâ il nestri mistîr. Cumò lu podìn  parceche a son ancjemò in tancj a comandâ.

2° omp  -  Espert  ancje di lei ta bale di veri tu sês, no lu savevi.

1° omp  -  Bisugne savê viodi ancje lontan.

2° omp  -  Tu mi incuriosissis.

1° omp  -  Se ustu savê ancjemò ?

2° omp  -  Cuanche  a comandâ a saran in cuatri gjats, cualchidun al varae ancjemò lis scarpis rotis ?

1° omp -  No, ma no podarà procreâ  come une simie,  sôl chel tant che coventarà, ancje masse sclâfs al è un pericul..

2° omp  -  La fin da miserie a pat di resonâ.

1° omp  -  La miserie, miò cjâr amì, al è un lùs da democrazie.

2° omp  -  Clamistu un lusso la miserie?

1° omp  -  Sì, a jè une forme di libertât. Chel omp alì al è plui libar di nô.

2° omp  -  Ti va simpri di scherzâ.

1° omp  -  Distu? Vin di murî ducj. Ustu savê ancjemò alc?

2° omp  -  Tâs, no cumò, finalmentri al è rivât l’OK dal nestri agent.

1° omp  -  Otim, cumò anìn in albiarc a fâ une docje. Mi plasarès vê companie usgnot in albiarc.

2° omp  -  OK, proviodi jo.

   Il secont omp al siare il computer. Si jevin duci doi. Fàs doi pàs il prin omp al tire fûr dal portafolio une banconote, al torne indaûr e la ficje inta borse di plastiche ai pîts dal omp sintât su la bancjne. I  doi van fûr di sene. Solite pause, avonde lungje, fin al comparì di altris doi omps avonde stagjonâts. In pins dongje da bancjne…

1° omp  -  Scoltimi, ti prei.

2° omp  -  Ti ài za scoltât avonde.

1° omp  -  Sintinsi ca, lasse che ti prospeti miôr la cuestion.

2° omp  -  No podi, ài un impegn. (Fâs par tirâ indevant).

1° omp  -  (Lu cjape par un braz). Fermiti, tu devis fermâti e scoltâmi; ti domandi pôcs minûts. Ti siguri che chist timp che ti somearà di piardi ti partarà tant di util. Ven ca, sintinsi.

2° omp  -  (Si sinte, dant a mostrâ che lu fâs cuintrevoe).

La cognossi za ben la cuestion. Dovaressi votâ la delibare da majoranze jo che soi a l’oposizion. E dopo? Semût spiegâ ai compagns la mê decision?

1° omp  -  Cu lis resons da logjche.

2° omp  -  Vegnarès considerât un tradiment.

1° omp  -  Nissun tradiment, il bonsens e la convenienze a stan da nestre bande. La soluzion che jo prospeti nus crearès mancul problems  di ogni altre pussibile decision.

2° omp  -  Fâ une discjarie alì che jè za une a jè dure di mandâ jù.

1° omp  -  Aparentementri somee cussì, epûr no jè altre soluzion. Il dan lu ricevaran no plui di doisent personis, pôc plui di une borgade di paîs; dan che lôr a patissin za cu la discjarie  ative.

2° omp  -  E cumò a j partaressin une tiarze.

1° omp  -  Ancje tre o cuatri par chê int no cambiarès nuje. Purtrop a jàn il lôr paisùt inta uniche zone adate a lis discjarriis. Dut, se volìn viodi li’ robis in mût sensât,  al è cuintri di lôr. Il teren al è di pôc pregjo, sote, la falde di aghe a jè unevore basse e protezude di un strât di argjle che no permèt infiltrazions; a part chês cuatri cjasis par un grant ragjo no esistin altris insediaments. Viodistu? dut al congjure par che chiste decision a sedi l’uniche praticabile, la sole pussibile. Fâ la discjarie intun altre bande nus crearès problems insormontabii, sedi dal lât pratic che di chel politic. A laressin a scontentâ no plui pocjs personis ma miârs.

2° omp  -  E la vuestre majoranze a piardarès unevore di vôts.

1° omp  -  Ju piardarès ancje la cuintrepart. In ciertis situazions nissun al vuadagne.

2° omp  -  Chê pure int a fâs afidament sul nestri voto contrari. D’arest ancje inta majoranze plui di un nol votarà la delibare.

1° omp  -  Par chel a vin bisugne da tô comprension. Se cambiaressie par chê int cu la bocjadure da nestre delibare? zero. J restarès il malodôr di chê altre discjarie.

2° omp  -  Che jè za cuasi incolme, cussì invezzit il disagjo lu patisaressin par cui sa trops agns ancjemò.

1° omp  -  Ma jastu viodût il lôr paisùt semût che ‘l è sestât ? Al somee un paradîs, no j mancje nuje, e cun chiste seconde discjarie  j vin imprometût altris finanziaments.

2° omp  -  Un paradîs che invezzi di sprofumâ al puzze in mû insostenibil. Sastu se biel vivi.

1° omp  -  No sarà par simpri, dovaran sapuartâ ancjemò un pôc.

2° omp  -  Un pôc tu disis? Dîs agns come minim. A jè enorme la discjarie dal vuestri progjèt.

1° omp  -  Par dîs agns a risolvarà i problems di cuasi sentmîl personis, cul sacrifici temporani di sôl doisent.

2° omp  -  Se ti vegnie inta sachete.

1° omp  -  A mi!? Semût podistu pensâ chist ? Nuje, sôl la sodisfazion di vê risolt  al miôr un grâf problem.

2° omp  -  Soi in politiche di vincj agns.

1° omp  -  E alore? Tu  dovaressis savê semût che van chistis robis. Bisugne onzi e instès si lavore sôl pa sodisfazion da int, pa nestre sôl indiretamentri.

   Il secont omp al dà une travuardade al omp su la bancjne.

1° omp  -  Nol è nissun. Fevele pûr.

2° omp  - Se percentuâl?

1° omp  -  Il doi par sent.

2° omp  -  L’un par me.

1° omp  -  No soi sôl.  Il  zero vincj.

2° omp  -  ‘L è pôc par tradî i mei compagns.

1° omp  -  Se peraulonis. In politiche no si tradìs mai. Nissun di nô al vâl tant  che no podi mertâsi un tradiment. Cuasi simpri al è un at dovût.

2° omp  -  Il  zero vinci ‘l è pôc.

1° omp  -  No tu às idee di setant grande che sarà la torte.

2° omp  -  Trop.

   Il prin omp j sunsure intune orele.

2° omp  -  Incrodibil. Pardabon ?

1° omp  -  Il lavôr ‘l è colossâl, no tu podis che jessi dai nestris.

2° omp  -  In font lis tôs resons si basin sul bon sens, si podarès ancje capî il me vôt  favorevul.

1° omp  -  Lis mês resons a son inecepibilis.

2° omp  -  Podaressi piardi il me partît.

1° omp  -  Tu cjatarâs il nestri, tu sarâs il benvignût.

2° omp  -  Bisugne pensâ ancje a la famee no?

1° omp  -  Soredut. Tu às doi fioi  mi pâr.

2° omp  -  Un par sorte.

1° omp  -  Se fàsino ?

2° omp  -  La frute a studìe lez, il mascjo fâs il praticantât ca di un comercjalist.

1° omp  -  Ise laureât ancje lui?

2° omp  -  In sienzis politichis.

1° omp  - Benon, j cjatarìn in curt une adeguade sistemazion, se al è un brâf frut si lu merte, podopo no si sa mai, di politics di bune razze si à simpri dibisugne; plui tart pensarìn ancje a la frute.      

2° omp -  Varessi ancjemò un probolem. 

1° omp  -  Pensavi che fos dut risolt. Ma dîs, dîs, nuje ‘l è  che no si podi risolvi cun me.

2° omp  -  Al è un câs pietôs.

1° omp  -  Disimi, ti scolti cu la massime atenzion.

2° omp  -  Une pùare femine jà un pitinin cuntune grave malformazion. La sole speranze sarès un intervent intune cliniche specjalizade in Americhe. Mi à preât cu li’ agrimis di judâle.

1° omp  -  Semût si podie jessi insensibii a chistis disgraciis? Fevelarai cu l’Assessôr, une vie si la cjate di sigûr, mancjarès, anzi  sarà oportun dâi riliêf  a chiste storie cui miez d’informazion par  meti in evidenze ancje i merits di cui che par prin si  jà cjapât a cûr  il câs.

2° omp  -  Mi sintivi in dovê.

1° omp  -  (J bat une man su la spale). Ti capissi perfetamentri. Nô a vin grevis responsabilitâts e a l’ocorenze dovìn jessi pronts a rispuindi. Al è il nestri scopo principâl, l’impegn par risolvi i problems.

2° omp  -  Se biele domenie, viôt se biele citât che vin.

1° omp - E dovìn rindile simpri plui biele, par che la nestre int vivi ben. Ài un impuartant apuntament, ma soi content di vê spindût cussì ben chist timp insieme cun te.

   Si jevin…

1° omp  -  Astu monede pizzule?

2° omp  -  Crodi di sì.

1° omp  -  Jo ài sôl la cjarte di credit. Metigi alc inta borse a chel pûr omp alì. Chei cussì no si sa semût judâju.

2° omp  -  Purèt. (Al tire fûr dal portafolio une banconote e j la met inta borse).

.

   S’in van, il prin omp compagnant il compari cuntune man  su la  spale.  

   Solite pause avonde lungje, fin che si avicinin a la bancjne un zovin e une zovine. La zovine a ten al guinzài un cjanùt.

Zovine – Une bancjne cuasi libare. Ferminsi un pôc.

   Intal fratimp l’omp al sarà cuasi adôr da bancjne, da bande oposte di alì che jentrin in sene i personaçs.

Zovin  - Mi plaseve spassizâ.

Zovine – Jo mi sinti. Eco Riki, ti lei a la bancjne. (Ingrope il guinzài a la bancjne).

Zovin  - (Si sinte).  Ma no sarès miôr lassâlu libar, par un pôc? I cjans a jàn bisugne di movisi.

Zovine – E se Riki mi scjampe? Si piart? Mi lu rapissin?

Zovin  - No ‘l è un cjan di razze.

Zovine – (Sintade ancje jê). Riki al è inteligjentissim. Senze di lui no podaressi vivi. Mi ame.

Zovin  - Ti ame!? Ducj i cjans amin il paròn; il lôr amôr al è l’istint di sotanance; Riki ti pense  come so capo. Al è un lechecui, come tancj che cjaminin cun dôs gjambis.

Zovine – Trist, trist, no permetiti plui. (j dâ puinùs sul pet). Riki mi ame e jo lu ricambi. Riki nol amarès mai un altri semût che ame me.

Zov9n  - E me mi amistu?

Zovine – Tu mi amistu come Riki? Jo ti ami semût che tù tu mi amis me. Chê altre dì ti ài viodût che tu cjarinavis Giulia.

Zovin  - Jere une cjarezze di simpatie, veve passât i esams.

Zovine – Riki no j fasarès li’ bielis a un’altre.

Zovin  - Eh ma se torment, Riki, Riki, Riki, no tu viodis altri che chel cjanùt alì.

Zovine – Di lui mi fidi, mi fidarai par dute la vite.

Zovin  - Nol vivarà a lunc. 

Zovine – Aaaah (si met lis mans inta orelis), no stâ sintî Riki.

Zovin   - Nol capìs.

Zovine – Al capìs dut, scemo.

Zovin  - Alore al dovarès visâti che jà cjalt. Parzè j astu metût il capotùt al sturnèl ? 

Zovine – Ai metûti il capotùt par che no cjapi un’insolazion. E no clamâlu plui sturnèl.

Zovin   - Mi risulte che l’insolazion si la cjape sul cjâf, mica su la schene o su la panze.

Zovine- Il capotùt lu ripare e lu rint plui elegant

Zovin  - (La cjarine sul cjâf). No litigarìn mica par Riki. (Si slancje intun abraz. I doi zovins si bussin intensamentri, come se l’omp nol esistès. Si bussin a lunc senze ritegn. Tornin a sestâsi).

Zovine – Se comprìn la cjase, devi vê un zardinùt recintât. Riki devi cori libar.

Zovin  - A coste une cjase cul zardinùt. Dovarìn contentasi  di un cuartirùt in condominio. Tegnarìn Riki in cjase, cun nô.

Zovine – Scuarditilu, Riki al jà bisugne di spazi.

Zovin   - Dovarìn fâ un mutuo di sentmîl euros.

Zovine – E ben? Si lu fâs.

Zovin  -   Prime di finî di pajâ li’ ratis, Riki al sarà za muart.

Zovine – Riki al starà simpri cun nô.

Zovin  - No par plui di cuindis agns, al massim.

Zovine – (Si tapone la muse cu lis mans). Diu, no rivi a inmagjnâmilu.

Zovin  - I cjans jàn ducj vite brêf, ma par lôr cuindis agns al è come nô sent.

Zovine – Lu partarìn tal simiteri e i fasarìn une lapide. Jo no podarai vivi senze Riki.

Zovin  - Nus vegnaran fruts.

Zovine – Distu? Dovìn amâju come Riki.

Zovin  - Se varìn fruts, cuanche vegnaran, di Riki ti interessarà pôc o nuje.

Zovine – Riki al varà simpri un grant puest intal me cûr.

Zovin--  Eh vonde, no podi plui di chist maledet Riki. (Si jeve in pîts).  J daressi une pidadone a chiste bestie, cussì di gust… (Al fâs il sest di molâi une pidade).

Zovine  - Fêr! (Si jeve in pîts a cjarinâ Riki, cuasi a fâi di scudo). No vê paure Riki, pûr il me Riki, no ti fasarà nuje, sastu Riki?  (Si volte bande il compagn e j dà colps sul pet). Ti coparessi.

Zovin  - Ma dai, ài scherzât. Simpri cun chist Riki. (Di bot la abrazze e la busse su la bocje. Si bussin cun passion, in maniere smodade, a lunc. Tornin a sintâsi).

Zovine – No fâlu plui.

Zovin  - Se.

Zovine – No tu devis odiâ Riki.

Zovin  - Ma no lu odi, ‘l è un cjan.

Zovine – Cîr di volèi ben come a mi.

Zovin  - Cirarai.

Zovine – Al è inteligjent, al capìs dut.

Zovin  - Capissie che il so capotùt al coste cincuante euros? (Plui aplanc). Cjale lis scarpis di chel omp, cun cincuante euros si lis cambiave.

Zovine – (J dà une smicjade pa prime volte). Nol somee un vêr barbòn.

Zovin  - (Simpri aplanc). In disgrazie ‘l è colât..

Zovine – E se j doi alc?

Zovin  - Dài.

   La zovine sgarfe inta borsete e tire fûr une banconote, si jeve in pîts e j la met inta borse di plastiche. L’omp nol bat voli.

Zovine – (Tornade a sintâsi). No mi jà nancje ringraziât.

Zovin  - Tu il ben tu lu às fat.

Zovine – Distu?

Zovin  - Almancul in aparenze. Se un no savarès semût che use ca, la caretât ti la fasarès prime a ti.

Zovine – A mi!?

Zovin  -  Tu às i blue jeans ducj sbregâs, par daûr  si viodin ancje un cinc centimetros cuadrats di robe rotonde. Ti fasaressin la caretât ancje in Afriche. Ti regalaressin un pâr di barghessis cuasi gnovis da Caritâs.

Zovine – A son Armani.Un sbrego di Armani val tantòn.

Zovin  - Sarà Armani ancje il capotùt di Riki. Il to cjanùt ‘l è plui amât di cjertis personis.

Zovine – A Riki no j mancjarà mai nuje.

Zovin  - Speri che no mi manci nancje a mi.

Zovine – Se.

Zovin  - Il to amôr.

   La zovine si bute intai braz dal compagn, a tornin a bussâsi. Dopo.

Zovin  - Anìn di cualchi bande a bevi alc.

Zovine – Al Gilio.

Zovin  - Parzè al Gilio? ‘L è cjâr.

Zovine – A son taulìns ancje al viart, lì Riki pol stâ.
Zovin  - Anìn al Gilio.

   La zovine a dislee il cjanùt e s’invìe denant dal zovin., chist un pôc indaûr al mole une pidadone inta l’arie.

   Solite pause. Dopo un pôc si sint a cjantâ. Aleee alè aleee. Aleee alèee aleee. A vegnin indenant cuatri zovins. Un al svintule une grande bandiere blancje e nere. Al va a svintulâle in pîts su la bancjne. Chei altris alì denant saltuzzant a cjantin: “Alè alè alè, chi non salta Roma è, alè alè alè, chi non salta Roma è”. Chel  che svintule la bandiere…

1° zovin – Ca si fâs soste, fûr dal zaino lis biris che son vanzadis. (Al dismonte e al poe partiare la bandiere.

2° zovin – Puartebandiere di miarde.

1° zovin – A mi!?

2° zovin – Intal gloriôs esercit di Scozie cumò tu staressis par jessi fusilât  e subit dopo sepelît senze l’acompagnament da cornamusis. Fellone.

1° zovin – Ce? No capìs. E ce ise fellone.

2° zovin – Fellone vul dî fellone, lu ài let di cualchi bande. Sperìn che sedi la peraule juste par un come te. Se ulie dî di precîs fellone? eh fedelissimi? cui lu sa?

3° zovin – Fevele semût che tu caghis, cagòn.

4° zovin – Fellone ‘l è pressapôc come viliàc.

2° zovin – Graziis professôr par vê confermât la mê confidenze cui vocabolariis.

1° zovin – Confermât chist (al tocje cu lis mans la part basse) . Viliàc a mi ?

2° zovin – La sacre bandiere tal pantàn…

1° zovin – Tal pantàn? Jè tal net, sul asfalt.

2° zovin – Jè la posizion orizontâl che no mi plâs, la sacre bandiere devi restâ simpri drete parzeche rapresente chei da Nord, i celoduro come me.

3° zovin – E come me.

4° zovin. – E come me.

1° zovin – Fedelissimi, domandi perdòn, no podês dismenteâ i mei merits passâts, l’ài svintulade par dute la partide. Jè pasante la Gloriose.

2° zovin – Tâs, cjan. Devi jessi une plume la Gloriose. Cjapile sù e pòile al lampiòn, inta lûs e drete al cîl.

1° zovin – (La cjape sù) . Però pese fedelissimi.(La poe cun cure al lampiòn).

2° zovin – Il peso che tu sintis  ‘l è il peso morâl da responsabilitât. Il peso dal onôr, al contrari, al è chel di une plume.

1° zovin – Cuatri chilos e miez, fedelisssimi.

2° zovin – E il pês che jo ài partât ca par dute la partide e che someave fadìe inutile? (Fâs un sest  a la sô part basse). Mancul mâl che lu ài passât,  cuanche no speravi plui, a chei ladròns di romaniscj par che si lu ficjin in chel puest. (Berlant). Dio c’è, alè alè alè. Forza ragazzi della Nord. Dio c’è, alè alè alè.

    Ducj ripetin cui lui “Dio c’è, alè alè alè”, saltuzzant e jevant  i braz al cîl. Dopo un pôc un dai zovins al sgarfe intal zainùt.

3° zovin – Qua c’è ancora da bere e da mangjare, fedelissimi.

2° zovin – Tire fûr dut.

   Si sintin ducj cuatri. Si strenzin. No abadin al omp al estrem da bancjne. Si viersin aduès un pocje di bire, a fàsin confusiòn e ogni tant a ripetin la cjante: “Dio c’è, alè alè alè”. Dopo un pôc si cujetin.

1° zovin – Dopo ducj ca di Brando e usgnòt ducj in place a fâ il carosèl.

2° zovin – A vin batût la Rome, siamo grandi. (Berlant). Siamo grandiii, siamo grandiii.

3° zovin – Coppa Uefa. Si va in Coppa Uefa. (Berlant). Coppa Uefaaa, coppa Uefaaa.

4° zovin – (Al sta mangjant alc).

1° zovin – E chel lì al mangje. Bisugne sberlâ cumò, se no no tu sês da Nord. Alo, sberle.

4° zovin – (Pôc convint). Alè alè alè.

2° zovon – Cussì. Ma di plui, di plui.

3° zovin – Di plui.

4° zovin – (Si jeve in pîts e cu la bocje plene sberle). Aleee alèee aleee.

2° zovin – Cussì va ben, no volìn int flape inta Nord.

4° zovin –  (Tornât a sintâsi). Piardevin fin a dîs minûts da fin.

2° zovin – E chei da tribune a sivilavin, chei bastarts.

1° zovin – La vitorie al è merit nestri, dei ragazzi della Nord.

3° zovin – Chei da tribune a son ducj traditôrs, stronzos plens di bês.

2° zovin – Sfrutadôrs dal popul.

1° zovin – Ducj mantignûts.

3° zovin – Sfrutadôrs.

4° zovin – Fûr dal stadio ài schivât une manganelade par un pêl.

1° zovin – Il casìn lu àn fat i romaniscj, chei bastarts.. (Si jeve in pîts). Viva la Lega, Roma ladrona.

2° zovin – (Si jeve in pîts e al jeve un braz cun pugn siarât). Roma ladrona, Roma ladrona.

3° zovin – (Si jeve in pîts e al jeve un braz cu la plme da man viarte). Roma ladrona, Roma ladrona.

   A tòrnin ducj e tre a sintâsi.

4° zovin -  Roma ladrona avuè à zujât miôr di nô. Vin robât.

1° zovin – (Al salte su  da bancjne e i ponte un dêt su la muse). Se jastu dit?

4° zovin – (Calm). Che jà zujât miôr la Rome.

1° zovin – (Sbassant la man e cun amistât). Traditôr.

3° zovin – (Cun amistât). Giuda.

2° zovin – (Rivolt al prin zovin). Semût cui esams Luca?

1° zovin – Bocjadure garantide.

2° zovin – E tu sês za ripetent.

1° zovin – Mi tocjarà lâ a vore, cun Marco.

3° zovin – Tù cun me? Tu scloparessis dopo dôs oris. No tu sês tajât par fâ il muradôr.

1° zovin – Se cazzo fasarao.

3° zovin – Tu  podaressis fâ il secont autist sul camion di Bruno, lui al vuadagne

1° zovin – Trop vuadagnistu Bruno?

2° zovin – Il just par un come me.

4° zovin – Cognossêsu i ingagjos dai nestris? Se ju cognossês no jè diferenze fra curve distinti e tribune, il tifo nus omologhe ducj.

2° zovin – (Si jeve in pîts. Al va a cjoli la bandiere pojade al lampiòn, si parte devant dal cuart zovin e al tache a fevelâ cu la bandiere pojade partiare e tignude drete cu la man zampe). Fedelissimi, vês devant di vualtris un stronzo omologât, come un da tribune, e che come un di chei al dâ fûr di cjâf par sustignî la speranze di viodi un miliardari a butâ dentri un balòn intune rêt. Ise chist che tu ulis fânus crodi SIGNORINO? Al è chist che orarès fânus crodi . Ancje par nô i nestris amâts  devin jessi sôl undis teste di cazzo che no devin vuadagnâ plui di se che ‘l è just par un testa di cazzo. ‘l è propi cuanche l’amât al sbalìe un gol fat che si capìs cui che ‘l è veramentri e al è un dovè alore sivilâ a plens polmons parzè sôl cun chist at liberatori si torne a cuistâ la juste comprension da realtât. Disio ben SIGNORINO? Ma se sucedie in curve? In curve sucêt che  i cincmîl teste di cazzo che sin alì, no tant pal amôr di chei undis cuant  pal amôr  dai nestris siums, intal viodi  che il sium s’invole a restìn di miarde. Si podie jessi plui strunz di cussì? al pense simpri  il SIGNORINO… .Il to puest amigo al è in tribune, cun chê int che ja otimis probabilitâts di podè comprâ  siums, mercanzìe che jè a disposizion di ducj ma limitade. I  siums nus omologhin amigo, ma nus separe il cash (al fâs cui dêts il moviment che sta a significâ i solts). Cul zuc regolâr nissun al fâs cash (cun ton amâr chistis ultimis peraulis),  l’ecezion la fàsin  chei undis strunz che còrin par nô. (Dopo un pôc). Trop vuadagnie to pari ? (cun vôs severe chistis ultimis peraulis).

4° zovin – Se centrie me pari?                                                                                                                                                                                     

2° zovin – Centre. Se fasie?

4° zovin – (Dopo un pôc). Il comercjalist.

2° zovin – Il comercjalist. Se to pari al fâs il comercjalist parzè venstu in curve Nord? Il to puest al è in tribune.

4° zovin – Mi plâs stâ in curve.

2° zovin – Si viôt pôc in curve.

4° zovin – Mi plâs l’amicizie.

2° zovin – Dai pûrs stronzos da curve. Tu às l’anime missionarie tu. Ti plasarà savê setant che domande un come to pari par compilâ la dichiarazione dai redits di un autotrasportadôr.

4° zovin – Se no tu sâs fâ lis pratichis ti domandarà il just, se ‘l è onest.

2° zovin – Jà l’onestât di un comercjalist.

3° zovin – Trop ti domandie Bruno?

4° zovin – Chel che domande un comercjalist onest.

1° zovin – Spude fûr.

2° zovin – Nol è impuartant.

4° zovin – Ûl fâmi fûr.

1° zovin – Un fedelissim? Mai.

4° zovin -  Te ti fòtin pa seconde volte, ma lui al sarà di sigûr promòs.

1° zovin – Forsi al s’impegne plui di me.

4° zovin – Al s’impegne cun profìt, come che s’impegnave cun profìt so pari.

1° zovin – Al fâs il so dovê e tu lu critichis.

4° zovin – Un da curve Nord nol devi vê nissun dovê, al devi vivi sôl di siums che no si realizaran mai. Tu, bocjât dos voltis e che no tu sâs se cazzo che tu fasarâs doman tu sês il tifôs par ecelenze. La curve Nord à bisugne di int come te, e come me, e come lui che sgobe cu la malte. (Al sacode il bastòn da bandiere e al berle). GOOOOOOOOOOOL

1° zovin – (Al cjale chei altris maraveât). Ise  doventât mat?

3° zovin – (Si jeve preocupât, j dà un par di scossadis al amì ). Bruno, se ti sucedie.

2° zovin – Nol à nuje, al  recite.

3° zovin – Al recite?

2° zovin – Al recite une recuisitorie.

3° zovin – Une recuisitorie?

2° zovin – Par cunvinzi la gjurìe a condanâmi.

3° zovin – La gjurìe? No capissi un cazzo. (Al torne a sintâsi).

4° zovin – (Al torne a sacodâ l’aste da bandiere). GOOOOOOOOOOL… (Al fâs un arc adalt cu la man) . Il doman? … sfantât… Il passât? … sfantât…Se che sin stâts e se che dovarìn jessi flop, come une bufule di aghe colorade .. Sin ducj fradis….ducj omologâts… une sole clàs di fedelissimi…Dopo il puartîr al fâs une capele e chei  da tribune sivilin …Si devi capî, tornâ a capî che nô vin il dovê di no studiâ, che il nestri  partît nus lus scrivin sul 730, che la lote di clàs no finissarà mai, che l’omologazion omologhe il nuje, che la sostanze no pol mudâ, che i nestris siums son miserabii se son come i siums di ducj….(Al secont zovin). I mei siums a son dut il me capitâl, un capitâl che cale ogni dì …Tu amigo no tu podis jessi un tifôs da curve Nord. 

1° zovin – Se cazzadis distu Bruno.

3° zovin – Son cazzadis, ducj  podin jessi tifôs.

4° zovin – No, il tifo ‘l è un sium voladi, precari, par vitis precariis.

2° zovin – (Si jeve da bancjne). La prossime in cjase larài in tribune. (J slungje la man a Bruno, si strenzin la man). Senze rancôr.

4° zovin – Senze rancôr.

1° zovin – (Si jeve in pîts, al va dongje di Bruno). Dà ca la bandiere (j la tire vie di man). Tù tu restis cun nô, peraule di fedelissim.

3° zovin – No sta vê paure di chel alì.

1° zovin – Sin tifôs acje nô, forsi plui di lui. Sta cun nô. Vin bisugne ancje di te in curve.

2° zovin – Tu sês sprecât a fâ il camionist.

4° zovin – Son sprecadis dutis li’ vitis, no sôl la mê.

2° zovin – La ritegnistu necessarie chiste linee?

4° zovin – La contaminazion jè pericolose, par vualtris e par nô.

2° zovin – L’ideâl devi vivi.

4° zovin – Il colôr di ogni bandiere al smavìs. Prest no si cognossarà plui nuje.

2° zovin – Atent, tu jâs nemîs in curve. (Al cjape sù il zaino e s’invìe. A chei altris doi) . Adio fedelissimi. (Al discomparìs).

   Zito e smariment di ducj par un pôc

1° zovin – (A Bruno). Se bastart che tu sês.

4° zovin – Se cazzo fasarastu tù un doman? Se?

1° zovin – (Al va devant dal omp sintât adôr da bancjne e al tache a svintulâ la bandiere). Aleee alèee aleee. (I compagns a ripetin plui voltis  l’incoragjament).

3° zovin – ‘L è sort.

4° zovin – Tirêt fûr alc.

1° zovin – Stu…(Al tocje la part basse).

4° zovin – Un euro paromp.

   Tirin fûr la monede.

4° zovin – (Al met i tre euros inta borse di plastiche). Avanti curva nord.

1° zovin – Dulà.

4° zovin – Ca di Brando.

   S’in van berlant aleee alèee aleee.

   Solite pause avonde lungje. Jentrin in sene doi omps cuasi vecjos, vistûts di scûr. Su la peturine da gjachete une crôs.

1° omp  -  Sintinsi  un pôc ca, la Curie a jè cussì scure.

2° omp  -  Ma jè frescje e il Vescul ti spietarà

1° omp  -  Li’ bielis nutiziis a pòdin spietâ, a son chês brutis che bisugne dîlis subìte.

2° omp  -  Astu une biele nutizie di dâi al Vescul?

1° omp  -  Bielone.

2° omp  -  Se tu podis dîmile, soi curiôs di savêle.

1° omp  -  Sintinsi, dopo ti la disarai. Disturbìno bonomp?

   L’omp, come simpri al stà imobil, cui voi fìs indevant, come se cjalassin intal vueit.

2° omp  -  ‘L è un pûr omp, un di chei che justifiche la nestre fede.

1° omp  -  ‘L è pûr vêr, personis cussì dovaressin jessi la nestre prime preocupazion.

   Si sintin.

2° omp  -  Se mi rivuarde, dimi la biele nutizie.

1° omp  -  Ti rivuarde.

2° omp  -  Soi curiôs, fevele.

1° omp  -  Lis preocupazions dal Vescul no vevin resòn di jessi.

2° omp  -  Ce preocupazions vevie?

1° omp  -  Preocupazions sù  di te.

2° omp  -  Sù di me?

1° omp - No varessi podût  dîtilu, ma si cognossìn di une vite, senze contâ che tù tu sês il mê confessôr e jo il tô.

 2° omp  -  Al è tant che no mi confessi cun te.

1° omp  - Ogni tô confession par me jè stade une gjonde da l’anime, tu jeris cuasi simpri senze pecjât.

2° omp  -  Lis tôs jerin plui preocupantis.

1° omp  -  La mê anime no jè fuarte come la tô, lu sai, ‘l è par chist che ài tante stime di te.

2° omp  -  Ma mi mancje chê dal Vescul.

1° omp  -  Cualchidun da tô parochie al è vignût a lamentâsi in Curie.

2° omp  -  A lamentâsi di me?

1° omp  -  Di cualchi tô predicje. Chê di avuè jere bielone e in plene ortodossìe.

2° omp  -  Jo prèdici ben cuant che tegni di voli l’abitudin.

1° omp  -  Ogni predicje devi fondâsi par principi sul teme specific da liturgìe, ma lis peraulis che si pòdin dî a son cetantis e tù tu sês mestri in chist.

2° omp  - A soi mestri cuant che feveli cu li’ peraulis da l’abitudin, par chist a vegnin pôc a protestâ.

1° omp  -  Tu ulis umiliâti.

2° omp - Ustu che manifesti a plen il me pinsîr? come in confession? Forsi jo no mi soi mai veramentri confessât cun te.

1° omp  -  Confessiti cumò, ti scoltarai.

2° omp  -  Ti fasarai dal mâl.

1° omp  -  Soi preparât a dut.

2° omp  -  Sarai un flun in plene.

1° omp  -  L’aghe che parte, se ven da tô sorgint, no pol jessi che limpie.

2° omp  -  No par chist no pol alagâ  la cujete planure.

1° omp  -  Confiditi senze paure.

2° omp  -  Parze dovaressio vê paure a  dâi vôs ai mei pinsîrs? No ài afat paure.

1° omp  -  No si pol dâ vôs a ducj i pinsîrs. La veretât no sta intai nestris pinsîrs.

2° omp  -  La veretât?

1° omp  -  La sole a cui dovìn crodi e che nô stes a vin fat nestre.

2° omp  -  Tu ûlis intimidîmi.

1° omp  -  Ti incoragi invezzi, ti incoragi a viarzimi il to cûr. No tu sarâs tù, nè jo a vê il podê di mudâ la veretât. La sole veretât che nus intaresse a nô a jè stade infissade une volte par simpri e no pol cangjâ plui.

2° omp  -  Jo volaressi fevelâ da realtât da mê vite inta parochie che mi jè stade infidade.

1° omp  -  Sin ca par chist, fevele.

2° omp  -  Secont te i mei parochians a scòltino cun atenzion lis mês peraulis?

1° omp  -  Tu fasis bielis predicjs, di chê di vuè no ài piardût une peraule.

2° omp -  I mei parochians, cjâr amì, mi scoltin par abitudin, senze nancje plui fâ câs a se che disi, e, se j fasin câs, al è sôl parceche no sintin lis peraulis che si spietin, lis peraulis da l’abitudin. Cuanche feveli cu lis peraulis da l’ortodossìe, come avuè, a feveli al vint . Sastu cuant che mi scoltin veramentri? No ai matrimonis e nancje ai batisims o a lis cresimis, ma cuant che vegnin in glesie a partâmi il muart. In chistis ocasions ducj a pindin da mês peraulis, e  mi fissin  intensamentri, come se, a part chês peraulis di circostanze, da mê bocje, di un moment a l’altri, a podès vignî fûr finalmentri la veretât, chê veretât che jo, in dutis chês altris ocasions no j ài mai rivelât, ma che alì, devant dal muart,  no j vegnarà di sigûr tasude. Mi cjalin come un profete, une sort di striòn, un mago dal ocult in grât di disvelâ chel che nissun di lôr al cognosseve prime. In jessin simpri in part confuartâts, cul muart devant di lôr che somee compagnâju lui stès viars la veretât, che za une zornade dopo j sarà daldùt estranee par lassâ puest intal lôr cûr sôl al dolôr.

1° omp  -  No ti ài mai sintût a fevelâ cussì.

2° omp  -  Chiste int, cjâr amì, no crôt plui in nuje.

1° omp  -  Ti sinti disiludût.

2° omp  -  Dut ‘l è compagn in ogni luc oramai e la nestre presumude fede no jè doventade altri che la nestre culture, un custùm nazionâl pai dîs di fieste.

1° omp  -  Il Vanzeli nus invide a une continue rivoluzion.

2° omp  -  Che oramai a celebrìn sôl cu lis peraulis, simpri lis stessis, par comemorâ. La int a presee soredut la stabilitât,  in nô no sîr plui nuje. 

1° omp  -  Tu  falis, la int a sîr, a sîr. Jà bisugne di rispuestis.

2° omp  -  In vie Praclûs a jè une che bute lis cjartis, alì al è simpri plen.  Chiste int al è oramai in puescj cussì che va a sirî  rispuestis.

1° omp  -   Li’ veris rispuestis e lis domandis plui impuartantis a  podìn dâlis sôl nô.

2° omp  -  Tù  a mi no tu podis  dâmi nissune rispueste.

1° omp  -  No mi ufindi se tu mi ritegnis indegn di doprâ lis peraulis dal Vanzeli.

2° omp  -  No orevi dî chist.

1° omp  - (J cjape ta sôs une man). Viarziti, disvele la tô anime.

2° omp  -  Il Vanzeli al è un libri inutil.

1° omp  -  (Al jà un strabalz. Si jeve in pîts). Diu , slontane di me chist calis mareôs.

2° omp  -  Ti fasio mâl?

1° omp  -  Sì, ma se tu às altri di dîmi ti scoltarai. (Cu lis mans daûr da schene al tache a cjaminâ sù e jù devant da bancjne).

2° omp  -  Nus coventin altris peraulis, un’altre Glesie, un altri Diu.

1° omp  -  (Si ferme, si tapone la muse cu lis mans). Continue. (Al torne a cjaminâ come prime).

2° omp  -  Un Diu plui sevêr e plui partigjàn.

1° omp  -  Tu rifiutis Crist.

2° omp  -  Nol doveve dî dêt a Cesare chel che ‘l è di Cesare e nancje di perdonâ setante voltis siet, no si pol perdonâ al infinît.

2° omp  -  Chistis peraulis a son la fonde da nestre fede.

2° omp  -  A son doi principis di no podê acetâ. La cause da iniustizie e da rassegnazion.

1° omp  -  Oraressistu che a l’ofese si rispuindès cuntun’altre ofese?

2° omp  -  No.

1° omp  -  Semût rispuindi, alore.

2° omp  -  Cuntun avertiment. No bisugne patî  dôs voltis la stesse iniustizie.

1° omp  -  Nestri Signôr al è stât crocefìs.

2° omp  -  Par che nissùn dopo di lui al vedi la stesse sort, e invezzi?

1° omp  -  Tù tu dineis il simbul da crôs.

2° omp  -  No lu dinèi, sôl che no devi plui ripetisi, nè par un Diu nè par un pùar omp.

1° omp  -  La lote dai pûrs cuintri la prepotenze dai siôrs.

2° omp  -  Mi somee just.

1° omp  -  Ancje cu la fuarze.

2° omp  -  Ancje.

2° omp  -  Se tu la pensis  cussì, chei che ti àn precedût a son za stâts sconfessâts.

2° omp  -  ‘L è stât un sbalio.

1° omp  -  Cui che jà fede in Crist no pol vê nemîs.

2° omp  -  Il vecjo Diu nol veve tancj rivuarts.

1° omp  -  Crist ‘l è vignût par salvâ ducj.

2° omp  - (Al jeve i braz  cuntun sest di insoferernze). Vonde cun chiste storie, se mai al è vignût, chist  Crist nol à salvât nissun. Te, te ti àe salvât? (cuasi cun rabie chistis ultimis peraulis).

1° omp  -  (Si ferme di bot. Al è un pôc distant da bancjne e dà la schene al interlocutôr, i braz lunc i flancs). A la fin, magari a la fin, ma mi salvarà. (Dopo un pôc). E salvarà ancje te.

2° omp  -  Me no mi salvarà, jo ài crodût sôl a siartis peraulis e no mi à mai interessât savê cui che lis à ditis.

1° omp  -  Astu crodût a lis peraulis di un omp?

2 ° omp - Di un omp, sôl di un omp, mil voltis miôr di me e di ogni altri omp che ài cognossût e che cognossarai. Chistis peraulis jerin il me vanzeli e jo lis àì  rispetadis….Simpri…  

1° omp  -  (Dopo une lungje pause). Jo no.

2° omp  -  Par te son peraulis di Diu…

1° omp  -  Soi indegn da sôs peralis, lu sai.

2° omp  -  E  chist ti salvarae?

1° omp - Speravi che la tô fede podès zovâ ancje a  chei come me. Chiste matine tu às fat une bielissime predicje.

2° omp  -  Peraulis al vint.

1° omp  -  (Si volte di scat). No, no, tu às spindût bielis perailis par che si podi sperâ.

2° omp -  Mi someavin li’ plui adatis a int che pûr inta bondanzie à jà mîl necessitâts. parzè crodistu che impìedin tantis cjandelis?

1° omp  -  Domandin a Diu.

2° omp - Fos la salût da l’anime o di une persone cjare saressi content, ma la majoranze da cjandelis si consumin in favôr di une lauree, di un bon partît pai fîs, di une vinzude al lot, e,  se chistis robis a sucedin, a impìin un’altre cjandele, par ringraziâ. Chistis personis, che jemplin la grant part da mê glesie, pensin che il tô pûr Crist al sedi muart in crôs sôl par inverâ i lôr desideris e  cuant che ju viodin apajâts pol capitâ, parsè no, che j cressi dentri un minim sentiment di pietât par cui che no à nuje e alore pol ancjemò capitâ, parsè no, che metedin inta borse da ufiartis dîs euros, ancje cincuante, par podê gjoldi  inta l’anime il pinsîr da biele religjon che professin, une religjon pietose e gjenerose che val la pene di jessi esportade in dut il mont, la sole in grât di partâ pâs felicitât e bondanzie par ducj, ancje se, covente dîlu, cualchidun al dovarà pûr vignî a netâ li’ nestris cjasis e a abadâ i nestris vecjos, diunusvuardi  no rivedin  ai cent agns. 

1° omp  -  Semût sestu doventât cussì ? Stenti a crodilu.

2° omp  -  Ai vivût masse in chiste part di mont, varessi fat ben a lâ vie tant timp fa..

1° omp - In seminari tu mi someavis il plui convint. Ti ricuardistu? Ti vevi dit che tu saressis doventât  Vescul.

2° omp  -  E invezzi Vescul forsi tu sarâs tù.

1° omp  -  Sai che no jè invidie in te.

2° omp  -  No, tu mi fasis dûl. Ancje cu la mitrie tu fevelarâs al vint, come ducj nô.

1° omp  -  Al è masse benessar e intal benessar i valôrs a scjadin.

2° omp  -  ‘L è inevitabil.

1° omp  -  Si pol fâju risorî.

2° omp  -  Jo mi soi fat predi par fan.

1° omp  -  Avuè tu ulis umiliâti.

2° omp  -  Jè la veretât.

1° omp  -  Une volte tu crodevis, in soi sigûr.

2° omp  - Crodevi intal pôc. Crodevi che un toc di pan sigûr par me e pai mei futûrs parochians fos suficjent a  scjaldâ la mê fede e ancje la lôr.

1° omp  -   Li’ nestris taulis  son stracolmis.

2° omp  -  Il masse fâs svaporâ dutis lis fedis.

1° omp  -  La fede a prospere intal pôc e intal dolôr. Lu viodìn ogni dì.

2° omp  -  Tu lu às dit.

1° omp  -  Vinzi il pôc a jè la nestre mission.

2° omp  -  La nestre mission a jè vinzi il masse , cjâr amì, il masse mai passût che j cjolarès al fradi ancje il pôc e il cuasi nuje. Un camel e une grande gusele dovaressin jerssi intarsiâts su ogni  nestri   confessionâl par ricuardâ il sôl pecjât che no vegnarâ perdonât, lassù, ma  nô in tiare lu perdonìn simpri. Parzè no j disio nuje dal pulpit a chês sioris che mi vegnin a fâ la comunion cuntune pelizze milionarie? Parzè no j disio nuje a chel siôr che si slontane di me cul cuarp di Diu in bocje      un’ore dopo dismontât da sô barcje miliardarie? A part chist dovarès consolâmi  la comunion cun tancj zovins che mi sirin, se no fos che altretancj mi scjampin. Mi sirin chei dal doman garantît che pritindin da lôr fede une garanzie in plui; mi scjampin chei dal doman precari, su une strade a lôr scognossude. La crôs jè simpri stade fûr da nestris glesiis, epûr nô , testarts, a restìn ca, a comovisi, a vê dûl, a consolâ pardibant. Varino mai il coragjo di cedi al prossim afamât l’ultin toc di pan che nus tegnarès in vite? Semût si salvarano chiscj e nô stes se j fasìn crodi che sarìn ducj perdonâts? Par chel che mi rivuarde za da prossime domenie sarai fedêl a la vere ortodossìe, e in Curie tu viodarâs une purcission e la mê glesie disvuedâsi. Ti disi, no tu capissis la contradizion? (No tu mi rispuindis, forsi no tu mi capissis). Nô par vê bisugne di jessi a vin bisugne che siarte int si inzegni a procurânus i nestris pûrs , la materie prime da nestre mission su chiste tiare. E nô a chiste int j sin agrâts, j din la nestre benedizion prime che a chei altris,  cussì intai secui.

1° omp  - Li’ tôs peraulis mancjn di caritât.  Il pôc si perpetue ancje là che  nô no sin.

2° omp  -  E  là dovaressin jessi ducj , là che lis nestris peraulis nus somearessin di gnôf gnovis, par podê tornâ a dîlis cun risuride convinzion, cun risuride fede. E  dopo lâ di un’altre bande apene che l’abitudin da nestris peraulis no maravee plui i cûrs di chei che nus scoltin. E dopo ancjemò di un’altre bande, fin che li’ nestris peraulis no maravèin plui nissun, fin che la nestre mission a varès il sô necessari tiermin parzè no varès plui reson di jessi.

1° omp  -  No blestemâ, esistin tantis puretâs. Lis peraulis che mortifichin la miserie morâl e lis peraulis che consolin la miserie dal dolôr no podaran mai doventâ peraulis da l’abitudin.

2° omp  -  La puretât morâl jè fie dal ecès, une sô necessitât. Se, osservant lis indicazions dal Vanzeli si sarà dât avonde al pûr,  par che no sedi plui un pûr, la conseguenze no pol jessi che la mancjanze di moralitât. Il Vanzeli al jà za in se stes la necessitât dal so oblìo. Se pûrs no saràn plui a cui darìno?

1° omp  - E il mâl, la malatie, la soferenze?

2° omp  -  A chistis domandis il Vanzeli nol dà rispuestis.

1° omp  -  A chist punt tu sês rivât ?

2° omp - No dut ‘l è piardût. In font a ogni poz a reste un pocje di aghe. Nus reste il pecjât da indiferenze, la coruzion da cussienzis. Nostant dut cjertis personis a nassin cuntune cussienze. 

1° omp  -  Tu sês il me confessôr.

2° omp  -  Mi à servît.

1° omp  -  La cussienze si môf cuant che Diu al jentre in nô.

2° omp  -  In te al jentre dispès.

1° omp  -  Diu al è intai mei pinsîrs in ogni ore, in ogni minût da zornade.

2° omp  -  Alore devi dîti che ti baste pôc par meti in opare cjertis azions.

1° omp  -  Ti lis ài dutis confessadis.

2° omp  -  Ancje cumò a podi jessi il to confessôr. Astu alc di dîmi?

1° omp  - Prin dal cjant dal gjâl, Pieri al jà tradît tre voltis.

2° omp  -  No mi ‘l è mai plasût chist tradiment. Al è par chist che la tô fede a jè debule mentri che la mê a jè fuarte.

1° omp  -  Se no jè plui la mê, la tô fede no mi interesse plui.

2° omp  -  La mê fede jè la tô.

1° omp  -  Cun chel che tu às dit ?

2° omp  - Se ti somee che lis mês perailis la vedin mudade al è sôl par judâ la int debule come te.

1° omp  -  In se criodistu ancjemò tù? par plasè, dîmilu.

2° omp  -  Crodi in dut, ancje di jessi Diu forsi.

2° omp  -  Ducj podaressin jessi come Diu. Se sôl un lu è stât a jè sôl colpe nestre, da nestre paure, da pocje fede in nô..

1° omp  -  Tù tu blestemis.

2° omp  -  Ducj a dovaressin podê crodi di podê fâ i meracui che faseve lui, par sconvolzi il mont.

1° omp  -  Ogni nestre bune azion ‘l è un miracul.

2° omp  -  Podìn dâ la viste a un vuarp, fâ cjaminâ un paralitic.

1° omp  -  Mat! mat!

2° omp  -  A  sin Diu ancje nô.

1° omp  -  A son peraulis dal diau lis tôs, tu mi fasis simpri plui mâl

2° omp  -  Doimîl agns e il mont no ‘l è cambiât, e il piês al è propi il nestri. Doimîl agns piardûts. A vin tradît ducj i martirs che àn dât la vite pa lôr fede.

1° omp  -  Pa nestre fede.

2° omp  -  Pa lôr. La nestre fede no jè la sô.

1° omp  -  Tu dismentèis i nestris missionaris.

2° omp  -  A chist punt a fasaressin ben a tornâ. Dut l’Ocident al è di evangjelizâ di gnôf.

1° omp  -  Cun cualis peraulis.

2° omp  -  A lis antichis peraulis a dovìn inzontâ altris, plui severis. No dovìn sanâ sôl lis soferenzis dal omp, ma ancje chês di altris creaturis e da stesse nature.

1° omp  -  Saressin peraulis di un semplis omp di bune volontât.

2° omp  -  Par me sarès il stes. 

1° omp  -  Il nestri Diu al è chel che si ‘l è manifestât cu lis peraulis dal Vanzeli.

2° omp  -  Il Vanzeli al è une aprosimazion imperfete da sô volontât.  Cui che à ricuardât no podarà mai dînus setant che no ricuardave.

1° omp  -  Se mâl che tu mi fasis, se mâl. (Si met une man sul cûr). Intal Vanzeli al è dut se che à dit il Redentôr pa nestre salvezze.

2° omp  -  Diu nol fevele, no fevelarà mai. Dovìn fevelâ nô par lui, cun peraulis duris e severis.

1° omp  -  Diu al sugjerìs la sô volontât al omp che lu sa scoltâ. Chist almancul lu crodistu?

2° omp  -  Jo crodi che cumò nus sugjerìs di parâ vie  i mercjadants dal Templi. La sô pazienze je finide.

1° omp  -  Alore tu crodis inta divinitât di Gjesù?

2° omp  -  A la stesse maniere che podaressi ricognossi la divinitât di un altri omp se fevelàs come lui, se lis sôs peraulis a fossin in grât di cambiâ l’omp.

1° omp  -  E lis peraulis di Crist? no àn forsi cambiât l’omp?

2° omp  -  Purtrop no, il progjet che nus à lassât no vin savût metilu in opare. I nestris templis son  sôl museos  da memorie, teatros  alì che si ripèt par folclôr une antiche recite, scrins di tesaurs. No ‘l è plui Diu lì dentri e al nestri puest, tô e me, a ripeti li’ nestris peraulis, simpri lis stessis,  sarès avonde une di chês machinutis che san fevelâ dopo vê mitût il solt inta sfrese.

1° omp  -  (Come ispirât, jevant lis mans a forme di caliz). Questo è il mio corpo, questo è il mio sangue…(Al ten cussì lis mans e al cjale in alt). Jo crodi… Jo crodi….

2° omp  -  (Al fisse par un pôc il coleghe cun pietât). Sbasse lis mans, la trasformazion che tu crodis no ven plui intal cûr di nissun, si trasforme sôl un pôc la nestre muse parvie che a fuarze di ripeti a vin cjatât, no senze fadìe, un’espression adate a la circostanze. Perdonimi però se ti feveli cussì.

1° omp  -  Jo crodi, jo crodi.

2° omp  -  Sôl cuntun sfuarz di volontât. Nus ‘l è stât domandât masse, nus ‘l è stât domandât chel che tu e jo no podarìn mai dâ.

1° omp  -  Jo no soi come te, jo crodarai simpri.

2° omp  - A mût to, cu la sigure scapatoje dal continui tradiment che Lui continuamentri ti perdonarà. Pieri no doveve tradî e Crist no doveve meti a prin pastôr da sô Glesie un traditôr. Di chel prin tradiment a nas la nestre continue debolezze, che no jè altri che la nestre naturâl condizion umane. Jo soi strac di predicjâ il Vanzeli par che nuje cambi. Soi strac dal pecjât e dal continui perdòn.

1° omp  -  Mi sinti mâl. (Cuntune man sul cûr si plee un pôc in avant)

2° omp  -  (Si jeve preocupât). Respire a font, jè cjalde chiste zornade.

1° omp  -  A son stadis lis tôs peraulis. Se tu mi lis às ditis come confession, jo ti assolvi. (Al somee tornât in sest, al è di gnôf dret, dopo un pôc…). Cui ise il tô Diu?

2° omp  -  Se varai savût creâlu cu la mê fede, al stes mût che lui à savût creâmi cu lis sôs peraulis la rispueste tù tu la sâs za.

1° omp  -  Vuei che tu lu disis tù.

2° omp  -  Gjesù.

1° omp  -  Cui salvarae?

2° omp  -  In chiste vite pôcs, dopo, ducj.

1° omp  -  Jè ore di lâ.

2° omp  -  Ti compagni.

1° omp  -  No…no (S’invìe e al discomparìs).

   Dopo un pôc.

1° omp  -  (Si jeve e si parte denant dal omp sintât ad ôr  da bancjne). Àe sintût chel che disevin? (Sito dal omp). Ise sintât ca di tant timp? (Sito dal omp). Ise di chiste citât? (Sito dal omp). Àe bisugne di nuje? (Sito dal omp). (Al tire fûr dal portafolio une banconote e j la met inta borse di plastiche. Biel lant vie). Ancje chiste caretât, dopo tant timp, al è un pecjât. (Al discomparìs).

   Solite pause, ma plui lungje dal solit. Al comparìs su la sene un vù cumprà cuntune borsone intune man e un panìn inta chê altre. Al poe la borse partiare, dongje da bancjne e si sinte. Al viarz il panìn tajât a metât e al cjale se che ‘l è dentri. Al nase.

Vù cumprà  -  ‘L è purcìt senze fâl. (Rivolt al omp su la bancjne). Siôr, sin sigûrs no che lis lujanis  a son fatis cul purcìt? Siôr, j disi a lui. La lujanie a je fate di purcìt no?… Ce paîs malevul, nancje no ti rispuindin e invezzit bisugnarès cognossi l’ospit… Se chel camerîr mi vès cognossût, al mi varès mitût intal pagnùt un pâr di wurstel, il wurstel al podarès jessi di vacje e se jo vessi mangiât e invezzi il wurstel al jere ancje lui di purcìt, la mê ignoranze mi varès salvât, ma la lujanie a jè sigûr di purcìt e l’ignoranze no jè ametude. Saressi danât in eterno sôl a sercjâle chiste lujanie. Sôl intun câs il Clement mi perdonarès. Soi senze mangjâ di îr di sere, inta panse ài sôl aghe di fontane, e cul aghe siôr no si va lontan e jo devi lâ lontan ogni dì. Lui siôr di sigûr al pense che jè propi chiste la condizion che mi permetarès di mangjâ la lujanie senze fâ pecjât, ma se lui al pense cussì nancje no si inmagjne se grande ofese che mi fâs. Eh za, ducj  a vin stime sôl di nô e pôc di chei altris. (J  dà une travuardade, lu scrutine di plante fûr). Ce scarpis che al à, piês da mês, chist ‘l è un purèt come me. Podaressi dâj a lui la lujanie e jo mangjâ sôl il pan. Podaressi fâ cussì. (Al gjave la lujanie e al nase il pan). Impussibil, ancje il pan oramai ‘l è contaminât. (torne a meti la lujanie dentri intal pan)…Se malesort, in principi, agns indaûr, la int mi comprave, avuè no ài vindût nuje. Son ducj stufs di viodimi a cjaminâ cun chiste borse. San a memorie oramai di se che jè plene e nancje la curiositât no ju smôf plui. Va a vore mi disin, e chist se ise, un divertiment? Trente chilometros cun doi litros di aghe inta panze, devi dî che cunsumi pôc. Ancje a un mùs j varessin dât alc di meti intal stomit, une forcjade di fen, che a lui j plâs e pol mangjâle. A mi a varessin dovût  dâmi un plat di pastesute cul sugo di pomodoro, che mi plâs e podevi mangjâle. Varessin dovût dîmi ‘sintiti ca fradi che ‘l è un plat ancje par te’ semût che fasìn in tiare nestre. No coventave la tovae par me, bastave un tovajùz di cjarte e un piròn. Varessio disturbât i clients? Varessi mangjât intun marilamp e lassât subite libar il puest. Il camarîr mi à jemplât il pan cun masse primure, senze rifleti a chel che mi varès metût intal scartòs. (Al volte il cjâf bande l’omp, come se cumò j fevelàs a lui). Siôr, crodie che jo sedi un puret? Se al pense cussì si sbàlie. Jo vegni di une famee impuartante, no somearès eh, epûr ‘l è cussì, jà le mê peraule. Un me basavon al è stât un grant vuerîr e cumò al è intal zardìn di Diu a gjoldisi il mertât ripôs in compagnìe di setantezinc vergjnis. Setantezinc, ne une di plui ne une di mancul, chês che spiètin ai grancj omps. (In ton dimès e avilît) Il me ripôs intal dilà jo no rivi nancje a inmagjinâmilu. Sastu fradi, ti ufindistu se ti clami fradi? cuant che si cole in disgrazie si è ducj compagns. Ti disi che l’an passât, di chiste stagjòn, a lavoravi in marine, cjaminavi su la spiagje. Podi insumiâmi jo di podê sperâ inta compagnie di setantezinc vergjnis. A ogni pàs a fasevi un pecjât, al jere un continuo piardi i mei merits passâts; pecjavi cui voi e cui pinsîrs, par colpe di feminis senze pudôr. Mi sarès coventade alì la simitare dal me basavon, picjade in cjase mê. Al sarès stât un lavorâ di continuo. Par no pecjâ plui a soi vignût a sirî furtune in citât. Ma ancje ca il mâl mi tente, cuant che torni a cjase a scûr e cualchidune, crote come se stès ancje jè in spiagje, mi dîs: ‘vù cumprà, vù cumprà?’. Capissistu tù dute la malizie di chês canais? Un pâr di voltis ài comprât. Soi un grant pecjadôr. Setantezinc vergjnis pal plasè da mê anime ? La mê anime no varà il plasè nancje di cuatri, lis feminis che si podarès vê in chiste vite. Fin cumò une sole à podût sopuartâ  la mê debolezze, tante pazienze cun mê no podarès di sigûr regalâmile une seconde, Chiste ecelente femine a jè sôl intai mei siums e no dovarès vê plui di trent’agns, come che tai mei siums a jè la tiarze, plui biele da primis dôs e plui zovine, par che jo, dopo une vite tribolade a rivedi a jessi ancjemò un vêr omp, e par cuanche no podarai plui jessilu m’insumii la cuarte, ancjemò plui zovine da primis tre e incomparabilmentri plui biele par fâ in mût che i mei voi a savedin dîmi il moment  che la mê ultime ore za s’invìe a consumâsi . Viodistu tù, ti doi dal tù, no stâ ufinditi, cuale che sarà la mê vite, une pure vite che si plate tai siums, epûr cumò a daressi dut, ducj i mei siums par che chiste lujanie a fòs un wurstel e chist pan no fòs contaminât. Nancje un carantàn no ài inta sachete e sperà di mangjâ plui tart a jè vane pretese. Vane a jè une vite di pecjadôr. Avuè no ài  preât nancje une volte e sinti oramai che il Potentissim, l’Altissim, il Plen di Misericordie mi à bandonât. No soi degn da sô pietât, da sô misericordie. Par me il so zardìn al reste un sium, tant vâl che mangi chist pan contaminât, che serci chiste malandrete lujanie. Cjalimi amì, viodimi, viôt setant meschine che pol jessi la ruvine di un omp. (Parte la lujanie dongje da bocje, la nase). Jà un bon odôr, devi jessi tenare e sauride. I nemîs dal Grant Profete mi tentin, chist paîs, chiste razze di eternos pecjadôrs a saran la mê ruvine. (Al viars la bocje e al è alì alì par muardi il pan cu la lujanie. Al ten par un timp avonde lunc il pan devant da bocje,  podopo lu slontane e al sbasse lis mans). Podi vivi ancjemò par un pôc in grazie di Diu, ancje cinc minûts in plui di lontananze dal pecjât a podin dâ doman une grande rindite. Pol dâsi che cinc minûts, un’ore di sacrifici in plui a mi valedin la benevolenze di cui che dut al pol. I mei afârs a podaressin tornâ a lâ ben, podaressin vanzâmi solts par podê tentâ la furtune, podaressi rivâ a meti in bocje chei cuatri dincj che mi mancin par mangjâ il cuscus cence fadìe, podaressi cjatâ il vigôr che mi sta lant vie come i solts intune sachete sbusade. Podaressi tornâ a vê la fede in me, par podê partâ a tiermin ducj i dovès che l’Altissim jà infidât a la mê cussiense. Podaressi doventâ l’omp che speravi cuant che jeri zovin. Dut dipint di me, dal podê sopuartâ chiste prove, che in se stesse a somee pizzule e stupide, come pizzul e stupit a soi jo.  Se fossi un omp di valôr Diu mi varès dât di superâ ben altre prove. E invezzi no, viodistu tù, tù alì? (J mostre al omp il pan), eco la prove che mi à dât a mi, par fâ sflandorâ la Sô Glorie  cul me sacrifici. Al Altissim j ‘l è agrât ogni sacrifici, ancje il plui pizzul, come che pizzui a voltis a son i omps. Crodistu che sedi stât un câs se il camirîr da tratorie mi à dât un toc di pan cun dentri un toc di purcìt? E crodistu che sedi stât un câs se avuè no ài vindût nuje? Un câs se no ài une lire inta sachete? Jè la volontât di Diu, cjarissim. E sarae simpri la sô volontât se jo varai ancjemò plui fan fin a jessi obleât a mangjâ chiste porcarìe? A sarà sôl la sô volontât. Eh, mi inmagjni se che tu pensis, no ti somee just eh? Pùar omp, tu sês pûr dôs voltis tù se no tu rivis a tignî cont che la sô volontât si manifeste obleade da nestris azions, di semût che vin vivût, di se che vin pensât o sôl inmagjnât, cussì che a la fin a sin nô stès  a parecjâi la strade. Mi capissistu? Se jo mangi cumò chist pan jè sôl colpe da mê vite passade, come, se no lu mangi, a jè simpri la mê vite passade che mi fasarà stâ a digjùn. In chistis dôs diferentis sieltis, che devin decidi da mê vite a vignî, si manifeste la Volontât Divine. Capissistu cumò se stret leam che al è fra me e il me Diu? Sôl Lui al sa in chist moment se che fasarai jo fra pôc, parzeche nô da nestre vite passade,  no savìn tignî come Lui une contabilitât cussì precise. Si dismenteìn cjarissim, si dismenteìn masse robis da nestre vite, ma Lui, l’Altissim, si ricuarde dut, par chel al sa. Nô si dismenteìn masse prest di semût che vin vût paure, di semût che  sin stâts coragjôs, di semût che sin stâts apassionâts, di semût che sin stâts fedèi, di semût che vin tradît. Dut a dismentèìn prest, nus convèn dismenteâ par inludisi di vê devant simpri vite gnove, mentri che dut al è stât za fat in curt. Mangjaraio jo chist pan? Nissun miôr di me al dovarès savêlu. Podi dî che no lu mangjarai mai e fra cinc minûts sintî il plasè di no vê plui la panse vueide. Podi vê za la bocje spalancade e salvâmi al ultin moment. Vè, lu parti a la bocje (parte il pan dongje da bocje, al spalanche la bocje. Si spuarz bande l’omp). Se pensistu tù cumò? Tu pensis, chel alì cumò al mangje e si ruvine par simpri (al reste a lunc cul pan cuasi in bocje fin che al sbasse lis mans e al torne a metisi in sest). Jo no mangjarai mai chist pan, cumò lu sai cun sigurezze. La volontât dal Altissim si jè manifestade in chiste direzion. Di chist, ancje se no ti va di crodilu, tù às merit ancje tù, fradi, che tu às savût tasê e scoltâmi. Un altri mi varès za mandât in mone; mi varès dit di lâ a vore, di finîle di fâ il puzzefadìe, di tornâ a cjase mê. Tù tu às savût tasê e scoltâmi. Cussì ài podût fevelâ e mi soi scoltât ancje jo, ài ricuardât. Ciò (si jeve in pîts, al slungje il pan), ustu mangjâlu tù? Se tu às ancje tù il stomit vueit ti fasarà ben, nissun dan. Ciò, ti lu meti ca. Ma forsi cumò no tu às fan. Ciò ti lu meti ta borse. (Al met il panìn inta borse e s’inacuarz che dentri a son solts). Fradi, il panìn che ti ài metût inta borse al valarà di sigûr doi euros. Ti parie robâ se tiri fûr da borse doi euros? (Spiete la rispueste che no ven). ‘L è robâ, il panìn che ti ài metût inta borse par me no val nuje, no sarest just, ma se ti daressi alc da mê mercanzìe? ti laressie ben? (sito , al va dongje da sâ sborsone e la parte denant dal omp). Alc ti covente di sigûr. Ca dentri a jè tante robe che covente intune famee e coste pôc. (Al tache a tirâ fûr).  Ustu calzès fîl di Scozie? fuartòns. (j cjale lis scarpis). Forsi a ti no ti coventin calzès. Vivistu dibessôl? Sestu sposât? Canovacis ti coventino? j coventin a ducj. Fazzolets di nâs, costin une monade. Intimelis di lin, ca no tu falis, ti coventin , scometi, cun chist cjaldòn. Usgnòt intal jet tu scloparâs, ma se tu metis il cussìn intune di chistis intimelis tu duarmarâs benòn. Al ten fresc il lin. Jo crodi che a ti ti coventi propi un’intimele. (‘L omp al fâs il sô unic sest. Si passe la palme di une man sul cerneli, come a parâ vie il sudôr). Tù tu sudis (j tocje il cjâf). Ti scote il cjâf. Ti coventarès une barete (al jà l’intimele in man). Ma ciò, met chiste. Ti la metistu tù?…Ti la meti jo, tù tu sês un bon omp. (J met sul cjâf l’intimele, j la ravoe in mût che restin scuviarz i voi e il cerneli). Eco, se disevio jo che ti coventave un’intimele? jè miôr di un cjapièl. Sin dacordo, ti lassi l’intimele e il panìn e ti cjoli doi euros. (Al sgarfe inta borse di plastiche e il tire fûr une monede, j la passe devant dai voi). Viodistu? Son doi euros. (Ju met inta sachete . Al met la robe sparnissade partiare inta borsone. Al fâs cualchi pas par lâ vie, si ferme e si volte bande l’omp). Se no tu jeris dacordo che l’Altissim mi perdoni. (S’invìe di gnôf e sparìs).

   Pause plui lungje dal solit, fin che dopo al ven indevant un omp che ten in man une cineprese cui trepîts. Si ferme devant dal omp sintât su la bancjne. Al slungje une man viars di lui come a mostrâlu)..

1° omp  -  Ecce homo.

2° omp - (Ancjemò cu l’intimele sul cjâf, no plui cul voli piardût ma cu l’espression unevore pinsirose, dopo un lunc timp). Cussì ‘l è se nus pâr.

1° omp  -  Gjaviti l’intimele prime che passi cualchidun.

2° omp  -  (Si gjave l’intimele, si dà une parade ai cjavèi)

1° omp  -  Inta cjarande che jeri platât jeri in condominio cuntun mierli.

2° omp  -  Ti varà lassât lavorâ in pâs.

1° omp  -   In dute comoditât, vegnarà un biel lavôr. E tù cul sonoro?

2° omp  -  (Al volte la peturine da gjachete). Il microfono al è apuest, il regjstradôr al è in funziòn.

1° omp  -  Distudilu, lu sintarìn a cjase mê cuntun bon tai su la taule. A bote cjalde, se ti parie.

2° omp  -  Devi pensâi su .

1° omp  -  Forsi jere miôr se ancje la gjachete jere al par da scarpis.

2° omp  -  No, miôr cussì, saressi someât masse incuadrât intal schema.

1° omp  -  Par me sarès stât miôr.

2° omp  -  Par me no, une siarte ambiguitât jere necessarie.

1° omp  -  Cun chist cinema verità no si cjate mai un just ecuilibri, bisugne savê lavorâ di fuarfis. Ise tant di scartâ?

2° omp  -  Varìn tirât sù par un’ ore e mieze.

1° omp  -  Miez’ore di scartâ.  

2° omp  -  Il contrat tu lu às firmât tù.

1° omp  -  Un’ore di ripresis, no di plui.

2° omp  -  La veretât intun’ore.

1° omp  -  Un bon riassunt di vincj oris di veretât. 

2° omp  -  Vincj oris ?

1° omp  -  Sin vignûts ca par sinc domeniis.

2° omp  -  Ti crodarano ?

1° omp  -  Tu se distu.

2° omp  - Disi che ‘l è difizil che i personagjos di avuè podedin sintâsi ancjemò une volte su la stesse bancjne inta chê stesse domenie.

1° omp  -  Al massim un ogni domenie.

2° omp  -  Mi somee rasonevul.

1° omp  - Se ti disevio, somearà rasonevul ancje il cont.

2° omp  -  Ancje la veretât presente il cont. Ti parie just? La veretât no dovarès vê nissun presit.

1° omp  -  Ustu scherzâ? Il to trente e lode ti lu àn dât ancje a ti, mi pâr.

2° omp  -  Si sa, ma ven voe di dismenteâ.

1° omp  - Lasse piardi, pensìn pitost a cuale impronte nus convèn dâi al lavôr. Se son tais di fâ bisugne pensâ ancje a chist. A mi mi somee che il nesrtri lavôr al podi vê a se fâ cu l’indiferenze, cu l’emargjnazion, o se t’ulis ancje cu la crisi morâl dal Ocident. Tù se pensistu.

2° omp  -  Pensi a cui  che pol interessâ il nestri lavôr.

1° omp  -  Secont me a son ducj i presuposts par che intaressi a la int di culture.

2° omp  -  A chei che àn passât ben l’esam, a chei dal trente e lode. Fasìn la denunzie a chei che son di denunziâ.

1° omp  -  Se ti sucedie.

2° omp  -  Nuje, nuje, forsi dovevi meti prime l’intimele sul cjâf, il soreli scotave.

1° omp  - No pensâ masse, cualsiasi robe sedi il nesrtri lavôr, la int oramai si bêf dut a la stesse maniere.

2° omp  - Cuntune grande partecipazion che somee simpri plui a une grande assenze. Son alì, ma tu capissis che al stès timp a son intun altre bande.

1° omp  -  ‘L è il moment di polsâ, jè stade une zornade impegnative.

2° omp  -  Il nestri polsâ al è il polsâ di Diu, cuant  che a la zornade nuje covente plui. 

1° omp  - A Lui siet dîs, a nô un’ore. Ancje la nestre a jè une creazion, imperfete come la sô ma avonde bune. Jè vignude l’ore dal licôf, clamìn i manovâi. (A vôs alte e fasint sest cuntun braz di vignî). Ducj ca, a fâ la riprese di gruppo. (Al sisteme la cineprese sul trepîts a une siarte distanze da bancjne.

   Tornin in sene ducj i personagjos di prime fasint un gran davòi. I cuatri tifôs a svintùlin la bandiere e a cjantin ‘aleee alèee aleee. Un a câs al berle ‘serie B, serie B’. Ducj a berlin ‘serie B. I Tifôs a berlin ‘traditôrs’.

Un predi  -  Pace e bene fratelli, pace e bene. (Al benedìs cu la man).

A câs       -  Un grant putanîr vistût di predi.

Altri predi – Chi è senza peccato scagli la prima pietra.

A câs       - E  il marochìn? Dulà ise il marochin?  Ca si sude, tire fûr i fazzolets.

Vù cumprà – Fazzolets par ducj, un euro l’un.

A câs       - Vè, spudât un marochin.

   Ducj a ridin, a fasin davòi. La femine cu la carozzele a fâs une sort di gjncane toratôr da bancjne e framiez la int.

Un omp    - Il dolar al cale, al cale, sin siôrs.

   Ducj a berlin ‘sin siors, sin siors’.

Un omp     -  (Berlant). Dignità signori, dignità.

Un omp    - (Berlant). La parola all’Assessore, la parola all’Assessore. Deve parlarci di rifiuti solidi.

Une femine – (Berlant). Di miarde, di miarde.

   Ducj a ridin. I doi zovins dal cjanùt si bussin in dispart.

Omp cu la c. – (Berlant). Vonde casìn. Metêsi  ducj devant da bancjne, sirît di strenzisi.

Un omp       - L’autôr al è ancjemò sintât.

Omp cu la c. – Fasêlu jevâ, in pîts su la bancjne.

   Moviment intal trop.

Un omp    -  No ûl jevâsi.

Omp cu lac.. – Bon, lassêlu stâ. Strenzêsi, strenzêsi. Vie, azione. (Al tache a riprindi).

   Ognidun al fâs alc. I tifôs a svintulin la bandiere. I predis a binidissin. Un altri al svintule solts di cjarte, un sul devant al mangje il panìn cu la lujanie, i zovins cul cjanùt si bussin, la femine cu la carozzele e va sù e jù devant di ducj, e vie a plasè.

Omp cu la c. – (Al cjale il trop ridint, cui braz in crôs, a un ciert punt…). Fasês i pajassos pardibant, la pelicule jè finide.

   La comedie dismèt. Dal trop al ven fûr un omp cu la machine di fotografâ. 

Omp  -  Foto ricordo. (Al operadôr). Va cun lôr ancje tu.

   Il trop torne a metisi a puest. Ognidùn al siels une posture. Ducj a stan fêrs par un timp plui lunc di chel che coventarès par scatâ une fotografie.

Omp – (Sense scatâ ancjemò). Fers.

   Dopo un ciert timp che pol someâ lunc, dal trop, cui omp, cui femine, lu invidin a scatâ cun vôs simpri plui fuarte.

Omp – Licuidìn la facende. (Al scate).

   Berlis di solêf dal trop che al torne a dispierdisi.

Omp cu la c.. – Int, raduno in pizzerìe, jo e lui si fermìn ancjemò un pôc ca a sistemâ dôs robutis.

   Il trop un pôc a la volte al jès di sene. L’operadôr cu lis mans inta sachete al sta a cjalâ  viars di chê bande indulà che il trop al è discomparît, ‘Son nassûts par fâ casìn, mancul mâl che jè finide’. Al va a sintâsi su la bancjne, dongje dal altri omp.

1° omp -  (Al incrose lis mans daûr dal cjâf e al slungje li’ gjambis, i voi al cîl). Se pâs, dovarès jessi simpri cussì.

2° omp  -  (Al si met inta stesse posture di chel altri). No tu sintis li’ machinis?

1° omp  -  In chist moment no sinti nuje.

2° omp  -  Jo sinti ancjemò inta orelis chel SCATE  SCATE.

1° omp  -  Curiôs, parsè berlavino cussì?

2° omp  -  Restant fêrs par masse timp àn dovût pensâ un tic di masse.

1° omp  -  Pensâ chei lì ? No viodevin l’ore di jessi in pizzerie.

2° omp  - A disvuedâ il sac ridint e scherzant, ma par un moment, obleâts a stâ fêrs masse a lunc    àn dovût pensâ a se che sarès stât fissât suntun toc di pelicule.

1° omp  -  Une pajassade in chel moment.

2° omp  -  In chel momet, ma prime?

1° omp  -  Su dài, simpri une pajassade par lôr.

2° omp  -  A pat che la vite sedi une pajassade,  par un pôc  àn vivµt une vite par fente.

1° omp  -  Za, siguramentri plui inrteressante di chê che vivin inta lôr realtât, su chist soi dacordo. Il putanîr vistût di predi mi someave un altri. Platât inta cjarande sintivi pocùt,  però mi pâr che si la sedin gjavade ducj avonde ben. Cumò rivi ancje a capì la necessitât di platâ la cineprese, bune cjatade vent a se fâ cun diletants. Cui ti àe parût il miôr. 

2° omp  -  Amer il marochìn.

1° omp  -  Marochìn chel lì?  Al sa bardascjâ ancje il  siciliàn.  ‘L è plui taliàn di te e di me e al sa compuartâsi di talian plui di un taliàn.

2° omp  -  Amer interpretave la sô veretât. Chel che orarès jessi se fos libar di podè jessi.

1° omp  -  Mi cjapistu pal cul? Mai viodût a preâ o a vendi tapêts jo chel lì.

2° omp  -  Il vêr Amer al pree e al vent tapêts. Lis peraulis che à dit mi lis à sugjeridis lui.

1° omp  -  Lui !? E cuant.

2° omp  -  Ogni volte che lu incontravi.

1° omp  -  Vistût Dolce e Gabbana.

2° omp  -  A traviars di lui a viodevi il marochin par ecelenze, se che devi capitâ a un marochìn che ven ta nestre tiare.

1° omp  -  A lui no ‘l è capitât cussì.

2° omp -  Cuant che diseve la sô veretât al veve lis agrimis, come che mi vegnin a mi cunt che pensi di salvà un frut da flamis e di restâ sfigurât.

1° omp  -  Si pense come al cine. Jessûts da sale si torne a jessi chei di simpri. Sin fats di siums.

2° omp  -  Cui lu sa, se vessi chist coragjo mi plasarès, mi plasares che la mê veretât tignìs dentri un coragjo cussì, di butâmi tal fuc par salvâ cualchidun.

1° omp  -  Erie comovût ancje il putanîr?

2° omp  -  Ancje il putanîr.

1° omp  -  Incrodibil, ancje il putanîr. Tu dovaressis jessi content.

2° omp  - Lu soi, jàn recitât ben.

1° omp  - Alore jè fate. Taìn se che ‘lè di tajâ e consegnìn il lavôr. Orevin veretâts interessantis? Vêlis ca, suntun rodul di pelicule. La furtune nestre al è che oramai la int si bêf dut. Anìn va (Al sta par alzâsi).

2° omp  -  (Lu tratèn cuntune man). Spiete.

1° omp  -  Podìn fevelâ in pizzerìe.

2° omp  -  Dovìn decidi.

1° omp  -  (Al torne a sintâsi maraveât) Decidi se.

2° omp  -  Su la veretât che nus convèn.

1° omp  -  (Si jeve in pîts, al cjale meraveât l’amì). Se cazzo distu. Jo ài firmât un contrat par un’ ore di cinema verità e devi consegnâ un’ore di cinema verità.

2° omp  -  Tu às dit che la int si bêf dut.

1° omp  - Apont, si bevarà ancje chist. Se ti vegnino sù cumò,  rimuars di cussienze ? Sarès tart.

2° omp  -  Nissun rimuars, jè sôl cuestion di dâj a la int la veretât che bevarès cun plui comozion. Ti ricuardistu lis domeniis che vin tirât su int vere? che vin registrât peraulis veris? Se ise vignût fûr? Materiâl scadent, tu lu às ametût  ancje tù, epûr chê jere veretât.

1° omp  -  No vin vût furtune, no vin incontrât personis che fasevin al câs nestri. Nus sarès coventât di vignì ca almancul par un an.

2° omp  -  Ancje doi agns no sarès cambiât nuje,  nus sarès stade dade sôl une veretât pressapôc, insigure, insiarte, come la veretât che ven fûr di un sondagjo, mentri che la int ul vê une veretât precise, une veretât matematiche che no pol dâ altri che un sôl risultât. 

1° omp  -  Une veretât cussì no la jà nissun.

2° omp - E lu sa ancje la int che vegnarà a viodi lis nestris jnmagjnis e a sintî lis nestris peraulis senze podê comovisi o scandalizâsi  o indignâsi, e sastu parzè?

1° omp  -  Soi curiôs, dimilu.

2° omp  - La int si free dal prossim, scomenze a freâsi simpri plui man a man che lis robis che sucedin si slontanin di cjase sô, che li’ musis doventin anonimis, materiâl in abondanze senze une storie di prime e senze une storie di dopo e che esaminât inta essenzialitât dal fat no parte oramai nissune gnovitât.

1° omp  -  Tu às dit che il materiâl ‘l è bon.

2° omp  -  ‘L è bon come imvenzion, come materiâl da realtât ‘l è scadent. ‘L è dut di butâ vie.

1° omp  -  No speculâ cun me maledizion, no speculâ (Lu minacje cuasi, menant su e jù il dêt indis).

2° omp  -  (Indiferent a chê sort di avertiment). La int pense di cognossisi massse ben e chiste trope cognossince di se no pol fâ di mancul, cun malizie, di  savêle presinte ancje intal prossim. La int sa mentì, jè la prime robe che impare a fâ. No esist nissun cinema verità se no inta finziòn.

1° omp  -  (Si cjape il cjâf inta mans). Vonde! Vonde!

2° omp  -  No esist la veretât in nô, il massim che podìn fâ al è di recitâ la nestre veretât, ma no ducj a son brâfs atôrs e tancj no san nancje scrivisi la part 

1° omp  -  Un nissun sentmîl.

2° omp  -  Al massim sentmîl aprossimazions, sentmîl falsitâts.

1° omp  -  (Cul puin cuasi a minacjâ). Jo soi jo pardìe, jo soi jo. No tu mi freis me. Jo mi frei da tôs ambizions. Jo ài firmât un contrat.

2° omp  -  Il lavôr tu podis firmâlu tù.

1° omp  -  (Si padine di colp, chiste propueste lu confont). ‘L è ancje di decidi.

2° omp  -  Decît tù.

1° omp  -  E la tô part ?

2° omp  -  Un presit pa mê veretât ?

1° omp  -  ‘La veretât da ‘l art val di plui, o astu cambiât idee.

2° omp  -  Si podie pajâ un sium? un desideri? Al difûr di chist jo no cognossi nancje la mê veretât, inmagjnasi chê di chei altris.  Cui ise in grât di cognossi la sô veretât? l’ecuazion da nestre vite nè tù nè jo rivarìn mai a risolvile. Se risultât darìno a chei altris? dovarìn lassâ che nus lu scrivin lôr e il me za di un piez no mi plâs savint che ‘lè daldut sbaliât. Cui lu corezarae? nissun, cjâr amì. Domandaressi solts in cambio dal nuje. Mi butaressio intal fuc par sodisfâ il me desideri di eroisim se mi si presentàs l’ocasion? Cui lu sa, miôr che chiste ocasion no mi si presenti, e no sôl chiste,  par podê vivi il plui a lunc pussibil la veretât dai siums, dai desideris, la perfete e logjche veretât da l’art, invendibile par mancjanze di un paròn.

1° omp  -  Il stress, il stress al ti fâs bruts schers. A mi il risultât che mi rivuarde no mi displâs, mi lu tegni vulintîr.

1° omp  -  Sarès di corezi ancje il tô.

2° omp  -  Podaressistu fâlu tù? o cui sa cui altri? Jo no soi un debul, fin che il risultât mi sodisfe nissun varà la fuarze di cambiâmilu.

1° omp  -  A jè tante strade di cjaminâ prime che vegni scûr.

2° omp  -  E tù tu spietis il scûr stant sintât . 

1° omp  -  Cu li’ gjambis no si cjamine, no si pol lâ di nissune bande.

2° omp  -  Ah no? Dai, tu scomenzis a doventâmi patetic.

1° omp  - Si pol lâ lontan cui voi, cun chel che nus tocje sintî, si pol adiriture piardisi restant fêrs intune stanzie.

2° omp  -  A fâ sès cul computer. Stastu ancjemò cun chê che bale sul cubo?

1° omp  -  Mi doi da fâ.

2° omp  -  Di amì, no tu às avonde centimetros par une cussì.

1° omp  -  (Si passe una man sul barbùs). Mi mancje un pocje di barbe e soi pitost bas.

2° omp  -  Va in casìn, cun te no si prove gust nancje a becâti pal cul. Stop cun te, jo voi in pizzerìe.

venstu?

1° omp  -  No mi scjampe ancjemò.

2° omp  -  Rapuarts tornâts inta norme. Jo m’invii.

1° omp  -  Inviiti

2° omp  -  (S’invìe, dopo cualchi pàs si ferme e si volte indaûr). No dismenteâ la borse, dentri saràn un cuarante euros. 

1° omp  -  (J fas moto cu la man di lâ pa sôs. Al reste dibessôl). Doi centimetros… sarà vêr? se casìn. (reste un pôc sorepinsîr). L’assalt ‘l è finît, il front ‘l è tornât lontàn. Fûr la gamele (al sgarfe inta sachete, tire fûr un pachèt di spagnòi). Dôs bocjadis di fun . (Al ten in man un spagnòl, cun chê altre man al sgarfe in dutis lis sachetis). La cubiste par un acendin (al sgarfe ancjemò par dutis lis sachetis. Al fruzze inta man il spagnol e lu bute lontan). Adìo ancje al ultin desideri… sense plui desideris e cul soreli intai voi. (Si met l’intimele sul cjâf, e si la sbasse fin cuasi a taponâ i voi, si distire dilunc. Passe un pôc di timp. Ven indevant une zovine lecant un gelato, cuntun pâr di blue jeans unevore sbregâs, come che jè la mode. Si sinte. Zito par un pôc). Jè tornade, il nestri scûr j dà cuarp a li’ ombris (fra sé chistis peraulis). (Plui afuart) Mê mari à passât dute la vite a meti blecs, jere sartorie,  vistîts gnôfs no podeve cusiju cuasi mai, cussì su jà specjalizât  a meti blecs intal cul e intai zenòi. (La zovine a dismèt di lecâ e lu cjale sorepinsîr, pitost preocupade). J volevi unevore di ben a mê mari…  cumò j vuli ben a la sô memorie… la sô memorie par me a jè sacre.  Ti disi a ti, no tu devis provocâmi. (Al poe una man suntune cuesse da zovine. La puarine si jeve di scat e côr vie spauride lassant colâ partiare il gjelato. Al torne a metisi dilunc, come tornât cujèt e pacific. Pause avonde lungje, torne in sene la signurine di prime compagnade di un vigjl, lu mostre cu la man stant a distanze). 

Zovine  -  Chel lì.

Vigjl     -  (Perplès). Ti àe minacjât?

Zovine  -  Lu denunci.

Vigjl     -  (Fra sé). Sarae pericolôs.? 

   Tornin a comparî in sene un predi (il putanîr) e il vù cumprà. Dan une scandajade a la situazion. 

Predi     -  Ce sucedie siôr vigjl.

Vigjl     -   (Al fâs di moto cul cjâf bande da bancjne). Un mat.

Predi    -  (Al va dongje da bancjne, al tire vie l’intimele dal cjaf dal omp sintât). Viodie? Nol fâs nuje.

Vigjl      -  Lu cognossêsu ?

Predi     - Lu vin in custodie, ‘l è un pûr smemorât, ogni tant nus scjampe. (Lu jeve da bancjne). J pensìn nô.

Vigjl       - Signurine, ‘l è un puret.

Zovine    - No ‘l è just che ziri int cussì.

Predi       - ‘L è ancje lui un fì di Diu.

Vigjl   - Però, Monsignôr, un pocje plui di atenzion. Signurine j domandi scuse a non da municipalitât, dovìn tignîsi ancje chiste int, fâs part dai pro e dai cuintri di une socjetât civîl. Mi racomandi Monsignôr, pal futûr. 

Zovine    - (Biel lant di chê bande che jè vignude). Il manicomio su la strade.

    Il vù cumprà al cjape su la borse di plastiche, il predi al ten intune man l’intimele, cun chel altri braz al ten ben stret il braz dal amì mentri che lu compagne vie.

Predi  -  Tu recitis benòn, ancjemò un pocùt e sin a puest.

Omp   -  (Berlant).  VIVE LA RESISTENZEEE.

Predi   - (Voltansi bande il vigjl). Al jà la fissazion di jessi un partigjan, ancjemò in vuere, j par di lotâ pa nestre liberazion.

Vigjl    - E inveze lu vin liberât nô, a nestri riscjo

Predi    - (Cuasi fûr di sene, a vôs alte).  J plasarès jessi un eroe.

Vigjl    - (A vôs alte).Come ducj i mas, fâs part da malatie.

     Il predi e l’amì a sparissin di sene. Il vù cumprà, plui indaûr al sta par sparì ancje lui.

Vù cumprà – (A vôs alte). Podarès jessi un grant omp.

Vigjl       - (A vôs alte) Ancje jo.  (S’in va ancje lui , cul cjâf bas, da bande contrarie a chê dai altris tre, fra sé). Ancje jo…ancje jo… fâs  part da malatie…

                                               SIPARI

MOTO:    La rose dai vints.  

